Hózsa Éva

NOVELLA, METANOVELLA ÉS MÁS SZÉTROBBANTÁSOK AZ ÚJ SYMPOSIONBAN  (1968–1969)
*A neoavantgárd. Egy Név, amely hosszú ideig hiányzott (kritikai) szótárunkból, és hiányzott a neoavantgárdnak nevezhető szótár is. Neoavantgárd, posztavantgárd, nuova avanguardia, nuovo sperimentalismo, ellenkultúra-teremtés, strukturalizmus, diáktüntetések, hippik, jel, kiáltás, „újrealizmus”, NO-ART…? Mozgalom, hullám, neoavantgárd áramlatok, évszámok…? Csupa dilemma. Pedig a múlt század hatvanas éveinek derekán, amikor az Új Symposion létrejött, a Név már közismertté vált, és a kortárs művészet „terminus technikusait” is többen összegyűjtötték
. {53.}
Mostanában újra leírják, egyre gyakrabban leírják a neoavantgárd nevet (kiemelik a neo-avantgárd orientáció jelentőségét
), és újraértelmezik annak hangját
 („némaságát”), kontinuitás és diszkontinuitás, valamint a nyelv problémáját, a szemiotikai horizontot. Tüzetesen vizsgálják  klasszikus és neoavantgárd viszonyát, a mesterséges művészi alkotás perspektíváját, a kulturális dimenziókat, sőt kísérletet tesznek a magyar neoavantgárd történeti kontextualizációjára
 stb. 

     A magyar szakirodalomban komoly adósságot kell még törleszteni
, különösen manapság, amikor ismét divatba jött a „neoavantgárd” idején csoportosított jelenségek kutatása. Ide, ebbe a sorba tartozhat például: a Város, a szuburbanizációs folyamatok értelmezése, Dionüszosz
 színre léptetése, a mitikus és erotikus beszéd
, a konkrét költészet
, technologizmus és sebesség dilemmái. 

Újraértelmezhető például Warhol optikája, a popkultúra, folklór és archaikum az irodalomban /művészetekben (primitivizmus és performativitás az avantgárdban,
 {54.} a „folk stílus” a pop-zenében,
Ladik Katalin meséi és természetesen az újabb szövegek stb.). A média kihívása/rítusa
, a tömegkultúra esélye és veszélye, nonkonformizmus és konformizmus
 problémája, a mai társadalom szegmentálódása, a részletek megértése
 a befogadót manapság is izgatja. És persze a zene határokat megnyitó, ördöngös, üvöltő hatalma azóta csak erősödött!
 A mozgástér itt feltétlenül valamiféle kulcsszó lehet… 

Malvina Reynolds dalának nemrégiben a Jelenkorban lejegyzett szövege (Little Boxes.1962) a kertvárosi lét zártságára, az azonos életformára és lehetőségekre utal („And they all look just the same.”), arra a golfozó, italukat  kortyolgató, gyerekeiknek jó iskolát kiszemelő polgári rétegre, a jóléti uniformizáltságra, amelytől a hatvanas évek nyugati diákmozgalmainak résztvevői kifejezetten viszolyogtak.
 {55.}
Újra és újra végig kell gondolnunk – egyre több nézőpontból – a kisiklásokat, a menekülés mítoszait,
anyanyelvi kultúránk mozgáslehetőségeit, a kultúrafüggőség hangsúlyozottá válását, a peremkultúra távlatait… 

**A pop-art. Először Sáfrány Imre látószögéből ismerkedtem meg mélyebben vele1969-ben. Fontos, ahogyan a festő szól a vizualitás metamorfózisáról, a tárlatokról, ahogyan nem is próbál rendet rakni a nevek (lásd újrealizmus), a reklámok, a csomagkibontások és értéklajstromok zűrzavarában. Valaha meghökkentem a festő megállapításán, az eredetiség diskurzusán, amikor Sáfrány Schwitters FOR KATE-JE esetében a reprodukciót hatásosabbnak minősítette, mint az eredeti művet. 

Régóta lapozgatom az Új Symposion 1968-as és (69-es számait. Követtem később, a hetvenes évek elején is ezeket a furcsa mellékleteket, a rózsaszín gesztusokat, az ily módon kiemelt szövegeket. Rózsaszínen szerepel az 50. számban Sáfrány szövege és Roy Lichtenstein DONNA CON CAPELLÓJA.
 Mozgó, banális, vonagló, vázlatszerű formák, mondhatni, ismétlődő, absztrakt játék és valamiféle aktivizáló(?) humor. Talán inkább iróniának mondanám. 1965-ben készült, feltételességet sejtető lányportréján még szöveg is utal a lehetséges iróniájára. Oldenburg szintén ironikus tárgykapcsolataira hivatkozott. 

Lichtenstein rendezett romjai azután – az említett folyóiratszám másik illusztrációja – a plakáton Warholhoz kapcsolódnak, a virág-sorozattal borított falak tűnnek fel. A sokszorosított mű, a sok eredetiben létező virágkompozíció a térben kapcsolatba kerül egymással, a nézőpontok és a méretek ily módon változnak, a „felnagyított” két virág-transzformáció meghökkentően naivnak, kidolgozatlannak, primitívnek tűnik, megtöri a virágritmust. A virág-szériát például Domonkos István nagyvárosi virághiányával, az elszigetelt virággal állíthatom párhuzamba. 

Sáfrány Imre tehát Új szemdorombok címmel írt elmefuttatást a pop-arttal kapcsolatban,
erről a szövegről, ennek illusztrációiról szóltam. Elgondolkodtató a ready-made Sáfrány-féle komparatív értelmezése, amely így hangzik: „Érdekes, hogy ezek a ready-made-ek a korabeli absztrakt képek ellenpontjaiként jöttek létre, de mai szemmel nézve maguk is teljesen elvont tárgyaknak látszanak.”

Sáfrány az elszigeteltség teoretikus szempontját emeli ki a pop-art megsejtőinek, illetve a plasztikai erő közvetítésének vonatkozásában (lásd Duchamp, {56.} Léger, majd később Rauschenberg  jelentőségét, a közvetítést mint kulcsszót). A pop-art művészek egy-egy galéria köré csoportosultak, ez az elszigeteltség is kiemelhető, sőt a kohézió később még inkább gyengült.. 

Sáfrány következetesen mozgalomnak nevezi a pop-artot, amely a nézői pozíció és a megértés tekintetében, valamint a szalonművészet publikumának számában hozhat változást. A következőket mondja: „Valószínű, hogy egy széleskörű sajátos pop-art mozgalmon át sokkal rövidebb lenne az út a Tengerparti sétalovaglásig, a Guernicáig, Vermerig, Boshig vagy akár a pompei-i freskókig, mint ahogy azt púderes orrú művészettörténészek most magyarázzák.”

Az sem mindegy, hogy a művész honnan jut el a pop-art megértéséig, ugyanis Sáfrány Imre megkülönbözteti a hagyomány mankóival megtett vagy a külső médiumból fakadó (belső és külső) utat, illetőleg kutatja az európai és az amerikai pop-art, valamint képzőművészet és irodalom (lásd kollázs
, képregény) összefüggéseit, a politika közbeszólásait.

A legkiemelkedőbb azonban Sáfránynak mint a csendélet mesterének aktolvasata, a műfajváltás meglesése. A New York-i aktkiállítás kapcsán írja: „Wesselmann egy konvencionális stílusból a collage-on át jutott el a hatalmas méretű „amerikai aktokig”, ami már pop-art a javából, hogy később a hangulat és a harmadik dimenzió kizárásával, olyan kompozíciókat hozzon létre, amelyek szintén a pop-arthoz tartoznak, de már semmi közük sincs a híres aktokhoz. Szürke csendéletek ezek, felragasztott tárgyakkal; falemezből kifűrészelt és kifestett tárgyak a neutrális háttér előtt, hangeffektusokkal, utcazajjal és a csendéleten felcsengő telefonnal stb. aláfestve.”
 Látható, hogy Sáfrány Imre mindig a váltásra, a mozgás nyelvére, az újabb hangra figyel. A csendéletszerű akt némasága megtörhet. Közismert, hogy Victor Vasarely például kinetikus képei kapcsán a közlekedésre mint az urbanizáció elemére hivatkozott, a polikróm városról bölcselkedett.

Horst Richter szerint – aki kritikusként, művészettörténészként természetesen többet bíbelődött a nevekkel – a pop ugyancsak mindenek előtt a mozgást, a fiatalok felé fordulást, a konzum-identitás és a média kultúraformáló kihívásaira való reakciót jelenti
.

      
Olvasgatás közben találtam még egy kulcsszót, a  kalapácsot, amelyet Richter jelzőként a média-erőszakhoz, Ladik Katalin sympós versszövege viszont (Furcsa aki {57.} kalapácsokról álmodik) az álomhoz, az álom-erőszakhoz köt. A versben a jelzőváltás válik kérdésessé, ráadásul az olvasóban felötlik, hogy melyik a furcsa/furcsább, az álmodó vagy a kalapács.

  2. Fogytán a novella? 
A novella, amely hosszú ideig kanonizált műfaja volt a vajdasági magyar irodalomnak, a huszadik század hatvanas éveinek vége felé egyre inkább háttérbe szorul (ez tapasztalható az Új Symposionban is). A következőkben a novella műfaji problematikusságát, az eltérések aspektusait, a nyelv dilemmáit, a médiumköziséget és a kulturális dimenziót emeljük ki.

2.1. A novella esélye

A hatvanas évek végén az Új Symposionban megjelent novellák magát a hagyományos novella diskurzusát vetik fel, ez tapasztalható Gion Nándor A szemüveges lány című novellaként olvasható szövegében, amelyben az elbeszélő az éneklő, táncoló festő állványát, az összegöngyölhető, hagyományos fehér papírt, a zárt, ám még nem bekeretezett képsíkot tanulmányozza. A kép befogadása kapcsán a mimetikus értékek és a kognitív termékenység szempontjai emelkednek ki. A taszító ceruzarajzba a sematizáló struktúra veszélye is belejátszik.1 

Az ittas festő ugyanis a felrobbant fúrótorony kietlen környezetében rajzolja meg a következőképpen olvasható és értelmezhető (perem)vidéki képet: „Egy újságárus kioszkot rajzolt a nagy fehér papírra meg autóbuszmegállót. Az autóbuszmegállónál egy nő támaszkodott a korlátra, és a kioszkból is egy nő nézett kifelé. Fogalmam sem volt, hogy ezt a marhaságot miért kellett neki itt, ezen az üres telken megrajzolni, ahol még ilyen szörnyű zaj is van. Sehol a közelben nem volt sem újságárus, sem autóbuszmegálló.”2
Az emlékvízió részleteinek befogadásából adódik a szerelmet, a ködös és havas emlékeket felidéző beszédhelyzet. A dialógus a vacak ceruzarajz továbbrajzolhatóságát sugallja, vagyis a képen túlra vagy a kép mögé tekintés akár a novella nyitottságának gioni problémájaként is interpretálható. Maga a rajzolás ugyancsak szituációs tevékenység, dialogizáló helyzet. 

A bűnöző elbeszélő – egy furcsa, szemüveges lány és a városfalak hófödte tisztaságának emléke nyomán –  vastag lencséjű, kerek szemüveget szeretne rajzoltatni {58.} az újságárusnő szemére. A hiszékeny, kerti törpére emlékeztető művész lakásában, a gumimatracon eltöltött éjszaka után reggel a narrátor azt látja, hogy a festő újra felállítja az állványt (most a szoba közepén), és szemüveget rajzol a nőnek. Igaz, nem az újságárusnak, akinek ő szerette volna, hanem a korlátra támaszkodó nőnek, mert szép nő ő is, szép hosszú haja van. 

Az ironikus elbeszélő hozzájárult a rajz átváltozásához, a művész kompetenciája és végső autoritása tehát sérült, noha igazán új paradigma nem keletkezett. Az inverzió révén (a Pügmalión-mítosz is átértékelődik!) létrehozott visszautalás, illetőleg a  „szétkapcsolás” a komikum irányába mutat, jóllehet a ceruzarajz látványának esetében még nagyobb lehetne „a komikum robbanótöltete”.3 Az elbeszélőt a részletek robbanása, a széttartás alakzatai foglalkoztatják. Az olvasó a farmernadrágos próza szöveghagyományának jelentőségét, bűn és művészet lehetőségeit is felismeri.

         Gion szövegében fikció és tények kettőssége mellett4 művészet és giccs relációja, a giccs integrálódásának problémája emelkedik ki. A festő figurája körül- és átjárható, szoborszerű giccsé, másolattá  (kerti törpe, szerencsemalac) tárgyiasul5. Az elbeszélő részleteiben fedezi fel magának a festőt, az applikatív befogadás dialogikus természetű: „… alacsony, sovány ember, a nyaka alig látszik, aránytalanul nagy a feje, és őszülő kecskeszakálla van. Egy hosszú süveg kellene csak a fejére, és oda lehetne állítani a kerti törpék közé. Láttam már ezelőtt is néhányszor az utcán, mindig valami papírokat és képeket cipelt, lógatta a fejét, és sohasem nézett fel az emberekre, akiknek csak a melléig ért. Most, ahogy itt imbolygott előre-hátra, szinte félni lehetett, hogy egyszer csak leesik a feje és elgurul valahová.”6Az utolsó – (ön)ironikus nézőpontú – bekezdés pedig így kezdődik: „Igazi szerencsemalac. Nagy fejű, szakállas szerencsemalac.”7
A festő egyébként giccses képeslapokat vásárol magának, holott nem ír senkinek. Bedobja a képeslapokat a szemétkosárba, csak a levélpapírokat tartja meg, de azokra sem ír semmit. A „kulturalizáló kérdezésmód”, azaz a  nyitásnak ez a lehetősége szintén felmerül a szöveg (a metafora) vonatkozásában8. {59.}
        Döntő fontosságú a novella esztétikai tapasztalatának kettőssége, amelyben a védő, beburkoló ködnek/ködvíziónak, az elbeszélő esetében pedig a megtisztító hónak – a megőrzés szempontjából – kulcsszerepe van. A festő a ködbe burkolt lány szépségére emlékezik: „Nagyon nagy köd volt egyszer – mondta –, az emberek sorra elolvadtak, olyan fehér és nedves volt minden. Akkor egészen közel mentem hozzá, álltam és figyeltem. Ő nem vett észre engem, mert rettenetesen nagy volt a köd. Azt hitte, hogy senki sem látja, és akkor nagyon szép volt. (…) Nagyon szép volt, amikor azt hitte, hogy egyedül van, és hogy senki sem látja – mondta a festő. – Sima és fehér volt az arca.”9
Az elbeszélő ezzel párhuzamos, a szemüveges lánnyal harmadnapon megélt, majd az időbeli távlatból elbizonytalanított tapasztalata dialógushelyzetet teremt: „Egyszer megkértem, hogy vegye le a szemüvegét. Egész közelről néztem az arcát, és úgy láttam, hogy össze van nőve a két szemöldöke. Most már tudom, hogy nem volt összenőve, de akkor közelről úgy láttam. Mondtam neki, hogy soha senki más előtt ne vegye le a szemüvegét, és ő ezt meg is ígérte, és aztán tovább sétáltunk, pedig tudtam, hogy el fog utazni. Ha a barátaim megtudnák, egész biztosan halálra röhögnék magukat.”10
          A szöveg szerveződését az énszerep szemszögéből a kettősség, a párhuzamosság jellemzi. Az idegenbe jutás egyéni nézőpontú elbeszélése, a személyes közvetítés lehetőségének problémája, a kulturális kódok elegyítése érvényesül. 

Gion Nándort ebben a szövegben az foglalkoztatja, ami a Joáb-regényben: kifelé vezető utakat, megértési lehetőségeket, vitapontokat keres, vagyis a művészet kapcsán is a szorongató szabályok keretéből való kimozdulás esélye vonzza.11
A centrum – periféria hangsúlyozása megmarad. A nyitottság fontossága vezeti el Gion Nándort a novellafüzér gondolatáig. Bűn és művészet kapcsolata viszont a Börtönről álmodom mostanában című regényében (1990) mélyül el.

2.2. A novella anatómiája („Úgyse lesz novella?”)

Dánél Mónika vizsgálja neoavantgárd és posztmodern viszonyának, valamint a kulturális kódok karnevalizációjának problematikáját. Az utóbbi vonatkozásában megállapítja: „A kulturális kódok egymásra montírozása révén a neoavantgárdban azon avantgárd univerzalizmus eszménye valósul meg, amelyre a Bildarchitektur kialakítása is visszavezethető. Csak éppen nem egy olyan képi architektúra nyelvével, amely a fordítás kiiktatásában vélte megvalósítani univerzális érthetőségét, hanem a nyelvi {60.} és más médiumbeli emlékezet kulturális eltéréseinek a tudatosításával, amelyeket egymás fordításainak kitéve, egymás kontextusaiba helyezve, egymásba átfordítva, kollázsolva igyekezett roncsoltan együttlátni.”12 

Dánél Mónika Domonkos Kormányeltörésben című poémája kapcsán utal a szótári nyelv jelentőségére: „A szintaxis kiiktatásával a szavak felcserélhetőkké válnak, illetve önmagukban lesznek hangsúlyosak. Vagyis eloldódnak ily módon bármilyen értelemstabilizációs eredettől. A szótári felsorolás mint nyelvhasználat csupán sejtet értelemintenciókat, és ezzel egyben az értelmes nyelv eszményét teszi kérdésessé.”13A szótár-nyelv az idegen nyelvi környezet kontextusában saját nyelvként értelmezhető, amely idegenként mutatkozik meg, az idegen nézőpontjából válik beszélhetővé, ugyanakkor az idegen sajátjaként tűnik fel, vagyis éppen a közöttiség válik meghatározóvá14.

           Podolszki József A novella című novellája15(?) két részből áll, a második rész, amelyet a tartalomjegyzék külön jelöl, a novella lebontása (A novella anatómiája). A szöveg az említett (regionális és tágabb perspektívát nyitó) szótár-nyelv aspektusából olvasható (lásd HATÁRVÁROS – J. E. első novellája, „tepsi-vidék”, HATÁRVÁROS MENYASSZONYOM, UTÓBBI KÉTEZER ÉVET…, Dacos Fekete, WC-kultúra, HA-HA, majd lida, lida, lida stb.). A szintaxis mégsem iktatódik ki teljesen, mert az „ÖT DOBOZ NIŠI MORAVÁT AKAROK VENNI” (mondat, tagmondat, főmondat) variálódik, sőt a második ismétlődő idézetbe is bekerül. A novella anatómiájában rajzos ábrák szemléltetik a lépéseket (tűzfészek, rezgés, sarkítás és módosítás, pont). A szövegben a Sarkítás című 4. rész válik igazán hangsúlyozottá: „A sarkított képet, vagyis a novella klasszikus formáját az előzetes ajánlat értelmében közös megegyezés alapján kihagyjuk.”16
A ponthoz egyébként – ez wittgensteini szempontból is interpretálható – egyetlen név kapcsolódik, a novella klasszikus formáját (a kijelentéseket) nyilak jelzik.

       
 A novella az intertextuális olvasást, az architextuális viszonyrendszert hozza működésbe. A címben megjelölt novella mint műfaji értelmező, archi- és intertextuális komponens íródik vissza a kódrendszerbe.17Az olvasó töredékek között, kvázi nem-fikciós világban mozog, metanarratív eljárásokkal találkozik, ő maga is lemond a novella {61.} „sarkított képéről”, beletörődik a novellahatárok bomlásába, abba, hogy nem valósulhat meg a hagyományos értelemben felfogott novellaolvasás, hogy a novella itt nem (csak) az olvasási konvenció megnevezése. A novella novellaparódiaként, illetve „önmaga strukturális paródiájaként” is befogadható. 

       A Bontás (6. rész) a korabeli politikai (lásd Karađorđevo, a vadak terelése, a forradalom értelmezése, Ranković stb.) és filmes kapcsolatokat emeli ki. Az utóbbi esetben a befogadás tapasztalata dominál („rossz filmeken pergő rossz háborúk” végigizgulása, Burt Lancaster, Bergmann filmje fél ház előtt, az újvidéki Palić vendéglő szárnyas ajtaja texasi mintára készült – ez is elsősorban filmes tapasztalat stb.).  

A szöveg az abszurd és a paródia nyitás-lehetőségét tematizálja, az elbeszélőnek ugyanis beszámolót kellene írnia az abszurdról Karinthytól Mészöly Miklósig, de mást ír. A mozgáshiány, a kifáradás, a konvenciók ürességének felfedezése irodalmi vonatkozású: „És fújt a szél, és volt, ahol már nem is volt hó. Amott meg volt. Ez már majdnem paródia Karinthytól Mészöly Miklósig, és bizonyosan észre is veszik, hogy nem sok mindent mondhatok ezután. Mert kiírtam magamból mindent, ami ide tartozik, esetleg ha a hóvihar jelent még valamit, meg a menyasszonyom, de ő HATÁRVÁROS, ami nem fejlődik még, mint irodalmi hős sem. Persze most ne vitatkozzunk az irodalomról, amúgy is a Dacos Feketével kell még csinálni valamit, mert félcipője van. Körömcipő.”18
Podolszki említett szövegét a Gyanú című rövidpróza előzi meg, amely prózaversként,   novellaként vagy pretextusként is olvasható. A keretes szöveg (egy külvárosi látomás két emberről és a kutyáról)  vitát folytat a prózai elbeszélés hagyományával.19A Podolszki-szövegek az „olvasható”várost (külvárost) is tematizálják. A K. Lynch nyomán később hangsúlyozott öt vizuális elemet vagy azok töredékét szintén értelmezhetjük az említett szöveg(ek) vonatkozásában: az útvonalakat, a határvonalakat, a csomópontokat, területek és jelképek együttesét.20
2.3. A novella neve és nevek a novellákban 
Az Új Symposion 47. számának tartalomjegyzéke a Novella cím alatt két novellát nevez meg: Deák Ferencét és Monoszlóy Dezsőét. Az Agyonváglak! és A boldogság kényszere című novellák kulcsa a név. {62.}
   
Deák Ferenc (peremvidéki) novellájában a Kálmán név „referenciálisan utaló” név, amely az idegen megnevezése. A Kálmán név narratív mag, amelyhez az idegenség reflexiója kapcsolódik, ugyanis ilyen név errefelé nincs. A szánkázó gyerek a legény nevét ízlelgeti: „Kálmán… – ízlelgette a nevet, aztán hozzáfűzte: – Felénk soha senkit sem hívtak Kálmánnak, és én nem is tudom, mit jelent ez a név. Mert minden név jelent valamit, de azt nem tudom, hogy a te neved mit jelent.21 Ez a dialógushelyzet (itt visszautalhatunk a wittgensteini értelemben felfogott név diskurzusára) a novella zárlata. A gyerek a következő „csattanószerű” kvázi-választ kapja a szepesi Kálmántól a névre vonatkozóan: „Azt, hogy agyonváglak, ha nem fogod be a szád.”22
     
Monoszlóy Dezső novellájában az ironikus nézőpontból, az énszerepekből fakadó beszélő nevek fordulnak elő. A leleményes nevek a bábszínházi előadás szereposztása folytán sorjáznak a szövegben (pl. Buta Főnök, majd így: Butafőnök). 

Pascal neve ugyancsak bekerül a novellába. Kékharisnya (aki egészen fiatal, és nem tudja magáról, hogy Kékharisnya) hozzá hasonlítja az elbeszélőt. A Pascal-analógia jelentőségére az illusztrációk utalnak. Török István linómetszetének nádasát, a nádast vágó, a torzót kiemelő attitűdöt Tolnai Ottó képzőművészeti esszéje a folyóiratnak ugyanebben a számában Pascal nádszálával állítja párhuzamba. Pascal neve és a megismerés problémája a mai befogadó számára főként Gion Nándor későbbi börtönregényének távlatából interpretálható.

Fakutya a novella kulcsfigurája, akivel néha azonosul az én, néha (álmában is) elválik tőle, például: „Éjjel azonban elszakadtam Fakutyától, helyesebben Fakutya kettészakadt és kiszakadt belőlem. Fölmászott a könyvespolcra és a Leíró Nyelvtan harmadik kötete mögül vezényelt. – Minden tengeri malac az autóbuszhoz. – Nem értettem, hogy miért mozdulok én is, hiszen inkább menekülnöm kellene. – Nagyon helyes, maga az első számú tengerimalac, odaül közvetlenül a sofőr mellé – vicsorgott Fakutya.”23
A röhögő Fakutya (lásd Lewis Carroll) néha közömbös szerepben tűnik fel, ehhez a szerephez bizonyos rítusok társulnak. Ilyenkor lexikonjairól törölgeti a port vagy könyökvédőjét mutogatja.

A Boldogság Kényszere névként is előfordul (ő nem engedi felcserélni a szerepeket), ugyanakkor a forgácsok közül előkandikáló mondatként keret-funkciót kap {63.} (így: A b o l d o g s á g  k é n y s z e r e.; A BOLDOGSÁG KÉNYSZERE.). Az elbeszélő megpróbál szavakat enyvezni a mondathoz, de nem sikerül. 

Kukutyin ismétlődő idézetként, a hírszöveg (a média) paródiájaként kerül be (záró mondatként is) a szövegbe: „A tó vize Kukutyinnál 23 fok, az árucsereforgalom emelkedésével gyűrűző kapcsolataink eredményesen tovább élénkülnek.”24
     
Mindkét említett  novellában a dialógusok, a kiélezett beszédhelyzetek dominálnak. Deák Ferenc szövege a szűkebb régióhoz kötődő, a helyi színeket érzékeltető, a hagyományos novellához közel álló „drámai” novella (táj, vidék, tejfeles lángos, szán), amelyben egy „magányos” gyerek nyomozó attitűdje, a családi trauma megközelítése25 emelkedik ki. Monoszlóy Dezső kevésbé sűrített novellájában (játék a játékban, groteszk és kritikus látásmód, álomvízió, nyelvjáték, paródia, travesztia, permutáció) szintén megnyilvánul a nyomozás, viszont inkább a tomboló irónia és a nyelvi diskurzus kerül előtérbe. A bábjáték leginkább az abszurd drámák szöveghagyományához, a névhasználat a már említett szótár-nyelvhez is kapcsolható.

Deák novellájában a cirkuláló emlékek, az emlékekre vonatkozó kérdések törik meg az utazó/utaztató novella linearitását és a távolodás egyenletes ritmusát, Monoszlóy novellájában a forgács szövegmetaforaként olvasható, a folyamatosság állandóan megszakad, a szöveg egyre inkább a kollázshoz, a patchwork-elbeszéléshez26 és a torzóhoz közelít. 

2.4. Metanovella, médiumköziség, töredék
Az avantgárd valamiféle menlevelet jelentett az 1960-as, 1970-es években. Bognár Antal mondja a Prágai Tamással folytatott beszélgetésben: „Engem talányok, világrejtélyek és lélektitkok irodalom általi megfejtése érdekelt, de oly sok bajom volt saját magammal, hogy magamnál tovább jó ideig nem nagyon jutottam. Romantikusan és fellengzősen képzelegtem szikárságról, kimértségről. Bevallom, egészen hiábavalóan kerestem mindenre végső magyarázatot. Minden megfejthetetlen marad. Magam is magamnak.”27
Szombathy Bálint, aki mai szemmel Tolnai Ottó szerepét, szenzibilitását emeli ki, ezt vallja a hetvenes évekről, a grafikai szerkesztés stratégiájáról: „ A folyóiratot műfajilag úgy próbáltam definiálni, mint ami szakadatlanul  a „folyamatokat” {64.} szemlélteti, ezért szüntelenül változik, nem lehet állandó külalakja. Mindent megtettem, hogy érvényesítsem ezt az elvet. Ha másért nem, akkor a könyv médiumának ellenében, amelyre úgy tekintettem, mint a kényszerítés eszközére, valamiféle szarkofágra.”28
      
Bognár Antal Cincogás című metanovellái29(1970–1971) rózsaszín papíron és valóban nem konvencionális formában jelentek meg, az idézett interjúrészlethez pedig leginkább a Mágikus, misztikus utazás című kötődik. Az olvasó kép és szöveg szimultán befogadására kényszerül. A metanovellák füzérét szimmetrikus számoszlopok keretezik, a szótár-rész vizuálisan alig különbözik az oldalakat jelölő hatos szám- vagy az olvasható betűoszlopoktól. A Vakondok szövege ugyanis szótári nyelvbe torkollik, jóllehet ez csak kvázi-szótár, amelyben határozó-, majd tárgyragos főnevek sorjáznak. A ragok az egerek szétengedésére és szétrágásuk tárgyaira utalnak, ezért kell a toldalékon kívül a határozott névelőt is jelölni. A főnevek felsorolásának szigorú, szótári vagy az őszi szóeső vertikális rendje természetesen szintén valamiféle narrativitásként értelmezhető. Az olvasás iránya is változhat, előfordul, hogy vertikálisra vált. A szövegek végül az S betű felütésére, a kohézió esélyére figyelmeztetnek. 

A cincogó gesztus – a József Attila-mottó révén – intertextuális olvasásra késztet („mint lukba megriadt egérke”). Ez a Cincoghatnékom van című négyfarkú novellából derül ki, a Mágikus, misztikus utazás és a Madarak mottója viszont Lennon-McCartney-idézet (az utóbbi: “Happiness is a warm gun.”).  

          A szövegekben az ironikus, talányos állatheccek dominálnak, például a macska – veréb, az egér – denevér, nyúl(nyúzás) – gyümölcshéj reláció vagy a relációk szétkapcsolása, a részecskék összekuszálódása. Az újabb szövegek az előzőekkel beszélgetnek, polemizálnak, cincognak. A Fehér lap terjengős metanovella, amelyben a szerepeket váltó elbeszélő megvívja küzdelmét a fehér lappal, a fehér vászonnal, a nagy fehér sivataggal. A fehér lap metamorfózisa a zárlatban következik be, amikor tűzperzselte fehér zászlót lobogtat a szél. A mitikus játék a mélybevitelt, a képmás-felfogást30teszi kérdésessé. A metanovellák a köztes elbeszélői nézőpontot, a műfajköziséget, a médiumköziséget, az avantgárd nyelvfelfogásának problémáját, illetve az időbeli köztességet emelik ki, ezek a szövegek ráérős, aprólékos olvasást, metafiktív olvasói pozíciót igényelnek. A metanovellák ellenállnak a műfaji határvonalaknak, az átjárhatóság lehetőségét adják meg. Tolnai Ottó a Gogol halálában (1972) még inkább tördel, a fragmentumok kezelése, működ(tet)ése a posztmoden ízlés felé mutat.31 {65.}
A Bognár-féle metanovellák Beatles-utalásai az újabb kulturális áramlatok és a kanonizáció  dilemmáinak szempontjából jelentősek, hiszen ha például a szűkebb zenei dimenzióban gondolkodunk, az új ízléssel nemcsak Beethoven, hanem Bartók vagy Britten zenéje, sőt a tradicionális és a modern dzsessz is háttérbe szorul32. 

2.5. Peremvidék, novella, kulturális mozgás
        
A peremvidék fogalma a kulturális áramlatban a kultúra aszimmetriájával, illetőleg a kulturális diffúzióval hozható összefüggésbe. Az 1960-as években közölt novellák már utalnak centrum és periféria viszonyára, a kulturális mozgások és a kulturális tradíció (kulturális regionalizmus) dilemmáira. Az Új Symposion itt áttekintett időszakában a periféria erős „visszahatása”, változása válhat kulcskérdéssé33. Ugyanakkor nálunk is mély törés húzódott a falu és a falun kívüli világ között.34
      
A folyóiratban található novellákat azért érdemes (ráadásul éppen a folyóirat-kultúra kontextusában) vizsgálnunk, mert ekkor szorul háttérbe a novella névvel illethető konvencionális novella, amely Szenteleky Kornél tevékenysége és a magyar irodalom novellahagyománya révén hosszú időre kanonizált műfaja lett a vajdasági magyar irodalomnak. A novella esélye, távlata forog ekkor kockán. A hetvenes évek elejének kritikai recepciója már kiemeli, hogy a vajdasági novellatípusok nem tudtak megújulni, a folyóiratokból is „kiveszett a novella, és helyét a novella zártságára, szigorúságára, belső egyensúlyára és arányosságára már nem vállalkozó prózai kísérletek töltik be.”35 

A novella kiveszése foglalkoztatta a szerzőket, ezért keletkeztek az említett novelladiskurzusok, novellafüzérek, anatómiai vizsgálatok és prózai kísérletek. A sűrítés fontos, ám többnyire kihagyott stáció: „A novella irodalomtörténetileg csak akkor jelentkezik, amikor Mikszáth anekdotikus hajlama összevonja és kiélezi az epizodikus, terjengősebb elbeszélést, beszélyt. Több évtized telik el, míg a novella mellett a rövidtörténet és a rajzok, leírások, képek (…) elszaporodnak. Majd ismét több évtized, hogy Örkény egypercesei a minimalizmus addig nem ismert tömörítését, Mészöly {66.} „érintései” a modern bölcseleti próza aforisztikus metszetszerűségét elérjék. A magyar elbeszélő-irodalom alapvonása sokkal inkább a körülírás, mintsem a tömörítés.”36
     
Az újraolvasott Symposion-novellák sem igazán sűrítmények, a fenti értelemben legalábbis nem. A novella-polémiák, a kritikai magatartás, a parodisztikus elemek, a parafrázisok, a nyelvjátékok és a torzók viszont egyre jelentősebbek (az utóbbi Tolnai Ottó szótárában rendkívül gyakori, nála részint Rilkéhez kapcsolódik), noha ebben a köztes helyzetben időnként a hagyományos novella vagy ennek újraértelmezései is felbukkannak. A Gion-novella esetében pedig lényeges szempont, hogy olvasóközönséget teremtett magának. 

A nyitott struktúra vagy a destruktív játék értése mai szemszögből természetesen nem problematikus. Az újabb kutatások kitekintenek a szociológiai, kultúratudományi, történeti, politikai, ideológiai kontextusra37. A posztmodern vonzásában (innen és túl?), a globalizált világ, valamint a kulturális és mediális eltérések aspektusából a mai olvasó a novellát, a novella kiszorulását oly módon interpretálhatja, hogyha egyre inkább felfigyel a klasszikus avantgárd és a posztmodern köztes(ségének) lehetőségeire, a mozgások irányára, a nyelv problémájára. 
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